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Palaeographic description
The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition
⟨Face A⟩  ⟨A1⟩ [pa]ndval ta vraḥ [k]aṁ[ste]ṅi [pha]lapriya ri śi [6+] ⟨A2⟩ [4+] neh(·) man ta steṅ(·) śivaśakti [6+]
⟨Face B⟩  ⟨B1⟩ [1+]k· qnau yaśodharagiri nā vraḥ dai man mān· śivājñā pi pre ⟨B2⟩ yok(·) noḥ pi dau sthāpanā Anrāy nā kamrateṅ· jagat· śrī śi
⟨Face C⟩⟨C1⟩kharīśvara pre thve śāpā śivājñā • 969 śaka daśamī ket· vai[śākha vr̥ha]⟨C2⟩[spa]tivāra nu vraḥ kamrateṅ· Añ· śrī [2+]i[4+]
⟨Face D⟩  ⟨D1⟩ [2+] nivedana [2+] śivājñā noḥ gi pi mān(·) vraḥ karuṇā vraḥ pāda ⟨D2⟩ [kamrateṅ· kaṁtvan· Añ· śrī sū]ryyavar[mma]deva [ta] roh(·) neh(·) ⭘
Translation into French by Cœdès 1954
⟨A1–C1⟩ Ordre est donné à Vraḥ Kaṁsteṅ Phalapriya […]. Alors Steṅ Śivaśakti […] sur le Yaśodharagiri. En ce qui concerne l’autre dieu, il y a eu un ordre de Śiva prescrivant d’aller ériger ce ⟨dieu⟩ dans un endroit (anrāy) à K.J. Śrī Śikharīśvara, et prescrivant de faire l’imprécation de l’ordre de Śiva.
⟨C1–D2⟩ En 969 Śaka, dixième jour de la lune croissante de Vaiśākha, jeudi, V.K.A. […] informa respectueusement […] cet ordre de Śiva, pour que S.M. Śrī Sūryavarmadeva manifeste ainsi sa faveur.
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